
II Komunikatai 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRIIMTI KOMUNIKATAI 

Europos Komisija 

2011/C 223/01 Neprieštaravimas praneštai koncentracijai (Byla COMP/M.6183 ‒ MAHLE/BEHR) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

2011/C 223/02 Neprieštaravimas praneštai koncentracijai (Byla COMP/M.6123 ‒ ArcelorMittal Bremen/Kokerei Prosper/ 
Arsol Aromatics) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

2011/C 223/03 Neprieštaravimas praneštai koncentracijai (Byla COMP/M.6184 ‒ Indorama/Sinterama/Trevira) ( 1 ) . . . . . 2 

IV Pranešimai 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI 

Europos Komisija 

2011/C 223/04 Euro kursas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 

ISSN 1725-521X 
C 223 

54 tomas 

2011 m. liepos 29 d. Informacija ir pranešimai 

( 1 ) Tekstas svarbus EEE (Tęsinys antrajame viršelyje) 

Europos Sąjungos 
oficialusis leidinys 

Leidimas 
lietuvių kalba 

Pranešimo Nr. Turinys 

Kaina: 
3 EUR LT 

Puslapis

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0001:0001:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0001:0001:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0002:0002:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0003:0003:LT:PDF


VALSTYBIŲ NARIŲ PRANEŠIMAI 

2011/C 223/05 Žuvininkystės ir akvakultūros sektoriaus gamintojų organizacijų, kurių pripažinimas buvo panaikintas 
2010 m., sąrašas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 

2011/C 223/06 Valstybių narių pateikta informacija apie žvejybos uždraudimą . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 

V Nuomonės 

PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU BENDROS PREKYBOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU 

Europos Komisija 

2011/C 223/07 Pranešimas apie dalinės tarpinės antidempingo priemonių, taikomų tam tikriems importuojamiems 
Ukrainos kilmės besiūliams vamzdžiams ir vamzdeliams iš geležies arba plieno, peržiūros inicijavimą 8 

2011/C 223/08 Pranešimas apie antidempingo tyrimo dėl tam tikros importuojamos Kinijos Liaudies Respublikos 
kilmės vyno rūgšties, kurią eksportuoja tik vienas Kinijos gamintojas („Hangzhou Bioking Biochemical 
Engineering Co., Ltd.“), inicijavimą . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 

2011/C 223/09 Pranešimas apie dalinės tarpinės antidempingo priemonių, taikomų importuojamai Kinijos Liaudies 
Respublikos kilmės vyno rūgščiai, peržiūros inicijavimą . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 

PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU 

Europos Komisija 

2011/C 223/10 Išankstinis pranešimas apie koncentraciją (Byla COMP/M.6225 ‒ Molaris/Commerz Real/RWE/ 
Amprion) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 

2011/C 223/11 Išankstinis pranešimas apie koncentraciją (Byla COMP/M.6326 ‒ Stanley Black & Decker/Niscayah 
Group) ‒ Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 

2011/C 223/12 Išankstinis pranešimas apie koncentraciją (Byla COMP/M.6303 ‒ Antin Infrastructure Partners FCPR/ 
RREEF Pan European Infrastructure Fund LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 
Central Thermosolar, Dos SA) ‒ Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 

LT 

Pranešimo Nr. Turinys (tęsinys) 

( 1 ) Tekstas svarbus EEE 

Puslapis

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0004:0006:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0007:0007:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0008:0010:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0011:0015:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0016:0018:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0019:0019:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0020:0020:LT:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:223:0021:0021:LT:PDF


II 

(Komunikatai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRIIMTI 
KOMUNIKATAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Neprieštaravimas praneštai koncentracijai 

(Byla COMP/M.6183 – MAHLE/BEHR) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2011/C 223/01) 

2011 m. birželio 23 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią 
pranešta, ir pripažinti ją suderinama su bendrąja rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 139/2004 6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik vokiečių 
kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašalinus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo 
tekstą bus galima rasti: 

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/ 
cases/). Šioje svetainėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, 
pagal įmonės pavadinimą, bylos numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių, 

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm). Dokumento numeris 
32011M6183. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų. 

Neprieštaravimas praneštai koncentracijai 

(Byla COMP/M.6123 – ArcelorMittal Bremen/Kokerei Prosper/Arsol Aromatics) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2011/C 223/02) 

2011 m. gegužės 27 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią 
pranešta, ir pripažinti ją suderinama su bendrąja rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 139/2004 6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų 
kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašalinus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo 
tekstą bus galima rasti: 

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/ 
cases/). Šioje svetainėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, 
pagal įmonės pavadinimą, bylos numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių, 

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm). Dokumento numeris 
32011M6123. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.
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Neprieštaravimas praneštai koncentracijai 

(Byla COMP/M.6184 – Indorama/Sinterama/Trevira) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2011/C 223/03) 

2011 m. birželio 9 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią 
pranešta, ir pripažinti ją suderinama su bendrąja rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 139/2004 6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik anglų 
kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo pašalinus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo 
tekstą bus galima rasti: 

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/ 
cases/). Šioje svetainėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, 
pagal įmonės pavadinimą, bylos numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių, 

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm). Dokumento numeris 
32011M6184. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.
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IV 

(Pranešimai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Euro kursas ( 1 ) 

2011 m. liepos 28 d. 

(2011/C 223/04) 

1 euro = 

Valiuta Valiutos kursas 

USD JAV doleris 1,4260 

JPY Japonijos jena 110,86 

DKK Danijos krona 7,4497 

GBP Svaras sterlingas 0,87390 

SEK Švedijos krona 9,0735 

CHF Šveicarijos frankas 1,1437 

ISK Islandijos krona 

NOK Norvegijos krona 7,7245 

BGN Bulgarijos levas 1,9558 

CZK Čekijos krona 24,215 

HUF Vengrijos forintas 268,20 

LTL Lietuvos litas 3,4528 

LVL Latvijos latas 0,7096 

PLN Lenkijos zlotas 4,0150 

RON Rumunijos lėja 4,2505 

TRY Turkijos lira 2,3955 

Valiuta Valiutos kursas 

AUD Australijos doleris 1,2931 

CAD Kanados doleris 1,3521 

HKD Honkongo doleris 11,1110 

NZD Naujosios Zelandijos doleris 1,6356 

SGD Singapūro doleris 1,7169 

KRW Pietų Korėjos vonas 1 499,62 

ZAR Pietų Afrikos randas 9,5543 

CNY Kinijos ženminbi juanis 9,1874 

HRK Kroatijos kuna 7,4604 

IDR Indonezijos rupija 12 125,04 

MYR Malaizijos ringitas 4,2145 

PHP Filipinų pesas 60,176 

RUB Rusijos rublis 39,4050 

THB Tailando batas 42,409 

BRL Brazilijos realas 2,2277 

MXN Meksikos pesas 16,6187 

INR Indijos rupija 62,8840
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VALSTYBIŲ NARIŲ PRANEŠIMAI 

ŽUVININKYSTĖS IR AKVAKULTŪROS SEKTORIAUS GAMINTOJŲ ORGANIZACIJŲ, KURIŲ 
PRIPAŽINIMAS BUVO PANAIKINTAS 2010 M., SĄRAŠAS 

(2011/C 223/05) 

Šis skelbimas paremtas 1999 m. gruodžio 17 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 104/2000 dėl bendro 
žuvininkystės ir akvakultūros produktų rinkų organizavimo 6 straipsnio 6 dalimi (OL L 17, 2000 1 21, 
p. 22) (2011 m. liepos 29 d. padėtis). 

Pastaba: Dėl išnašų žr. p. 5 ir 6. 

Име на организацията 
Nombre y dirección 

Název a adresa 
Navn og adresse 

Name und Anschrift 
Nimi ja aadress 

Ονομασία και διεύθυνση 
Name and address 

Nom et adresse 
Nome e indirizzo 

Nosaukums un adrese 
Pavadinimas ir adresas 

Név és cím 
Isem u indirizz 
Naam en adres 
Nazwa i adres 

Nome e endereço 
Nume și adresă 
Názov a adresa 
Ime in naslov 
Nimi ja osoite 

Namn och adress 

Дата на признаване 
Fecha del reconocimento 

Datum uznání 
Dato for anerkendelsen 

Datum der Anerkennung 
Tunnustamise kuupäev 

Ημερομηνία αναγνώρισης 
Date of recognition 

Date de retrait de reconnaissance 
Data del riconoscimento 

Atzīšanas diena 
Pripažinimo data 
Elismerés dátuma 

Data tar-rikonoxximent 
Datum van erkenning 

Data dopuszczenia 
Data de reconhecimento 

Data recunoașterii 
Dátum uznania 

Datum priznanja 
Hyväksymispäivä 

Datum för godkännandet 

1 2 

VOKIETIJA 

DEU 007 

( 2 ) (L) 

Fischereigenossenschaft Holsatia Husum-Friedrichskoog Erzeugergemeinschaft e.G. 2011 1 1 

Westerheverstraße 9 

25813 Husum 

Tel. +49 4841-4699 

Fax +49 484180-4478 

DEU 011 

( 2 ) (L) 

Erzeugergenossenschaft der Krabbenfischer Elbe-Weser e.V.Dorum 2010 7 10 

Königsweg 4 

26532 Großheide 

Tel. +49 4936-1327 

Fax +49 4936917-1906 

E-Mail: kontakt@egelbe-weser.de 

Internet: http://www.egelbe-weser.de 

DEU 034 

( 2 ) (C) 

Erzeugergemeinschaft der Hochsee- und Kutterfischer GmbH, Cuxhaven 2010 1 1 

Niedersachsenstraße — Halle 9 

27472 Cuxhaven 

Tel. +49 4721-64911 

Fax +49 047216-5058 

E-Mail: erzeugergemeinschaft-nordsee@ 
t-online.de 

DEU 019 

( 1 ) (C) 

Landesvereinigung der Erzeugerorganisationen für Nordseekrabben und Küstenfischer an der 
Schleswig-Holsteinischen Westküste e.V. Büsum 

2011 3 10 

Am Fischereihafen 7 

25761 Büsum 

Tel. +49 483496-2415 

Fax +49 483496-2416 

E-Mail: lv-krabbenfischer-sh@t-online.de
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1 2 

ISPANIJA 

ESP 012 

( 2 ) (L) 

Organización de productores de la pesca de Asturias 2011 3 11 

OPP-12 

Puerto s/n 

33330 Lastre (Oviedo) 

Tel. +34 985850606 

Fax +34 985850440 

E-mail: clastres@princast.es 

ITALIJA 

ITA 031 

( 2 ) (L) 

Organizzazione di produttori della pesca produttiva di Termoli 2009 9 29 

Piazza dei Pescatori 

86039 Termoli (Campobasso) 

Tel. +39 0875705850 

Fax +39 0875705850 

E-mail: info@motopesca.it 

AIRIJA 

IRL 005 Irish South and East Fish Producers Organisation Limited 2011 4 27 

First floor front office 

18 The Mall, Waterford 

Tel. +353 51853627 / 852469164 

Fax +353 51383103 

E-mail: irishfish.org@gmail.com 

( 1 ) Асоциации на организации на производители 
Asociaciones de organizaciones de productores 
Sdružení organizací producentů 
Sammenslutninger af producentorganisationer 
Vereinigungen von Erzeugerorganisationen 
Tootjaorganisatsioonide liidud 
Σύνδεσμοι ομάδων παραγωγών 
Associations of producer organisations 
Association d’organisation de producteurs 
Associazioni di organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizāciju asociācijas 
Gamintojų organizacijų asociacijos 
Termelői szervezetek szövetsége 
Assoċjazzjonijiet ta’ organizzazzjonjiet ta’ produtturi 
Verenigingen van producentenorganisaties 
Stowarzyszenia organizacji producentów 
Associações de organizações de produtores 
Asociațiile organizațiilor de producători 
Združenia organizácií výrobcov 
Združenja organizacij proizvajalcev 
Tuottajajärjestöjen yhdistys 
Sammanslutningar av producentorganisationer 

( 2 ) Организации на производители 
Organizaciones de productores 
Organizace producentů 
Producentorganisationer 
Erzeugerorganisation 
Tootjaorganisatsioonid 
Ομάδες παραγωγών 
Producer organisations 
Organisation de producteurs 
Organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizācijas 
Gamintojų organizacijos 
Termelői szervezetek 
Organizzazzjonijiet ta’ produtturi 
Producentenorganisaties 
Organizacje producentów 
Organizações de produtores 
Organizațiile de producători 
Organizácie výrobcov 
Organizacije proizvajalcev 
Tuottajajärjestö 
Producentorganisationer
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(A) Аквакултури 
Acuicultura 
Akvakultura 
Akvakultur 
Aquakultur 
Akvakultuur 
Υδατοκαλλιέργεια 
Aquaculture 
Aquaculture 
Acquacoltura 
Akvakultūra 
Akvakultūra 
Akvakultúra 
Akkwakultura 
Aquacultuur 
Akwakultura 
Aquicultura 
Acvacultură 
Akvakultúra 
Ribogojstvo 
Vesiviljely 
Vattenbruk 

(C) Крайбрежен риболов 
Pesca costera 
Pobřežní rybolov 
Kystfiskeri 
Küstenfischerei 
Rannapüük 
Παράκτια αλιεία 
Coastal fishing 
Pêche côtière 
Pesca costiera 
Piekrastes zveja 
Pakrantės žvejyba 
Part menti halászat 
Sajd mal-kosta 
Kustvisserij 
Połowy przybrzeżne 
Pesca costeira 
Pescuit de coastă 
Pobrežný rybolov 
Obalni ribolov 
Rannikkokalastus 
Kustfiske 

(D) Дълбоководен риболов 
Pesca en alta mar 
Hlubinný rybolov 
Fjernfiskeri 
Fernfischerei 
Süvamerepüük 
Αλιεία στο πέλαγος 
Deep-sea fishing 
Pêche au large 
Pesca al largo 
Dziļjūras zveja 
Gelminė žvejyba 
Mélytengeri halászat 
Sajd fil-baħar fond 
Zeevisserij 
Połowy głębokowodne 
Pesca do largo 
Pescuit în larg 
Hlbokomorský rybolov 
Globokomorski ribolov 
Syvänmerenkalastus 
Fiske på öppna havet 

(H) Риболов в открито море 
Pesca de altura 
Rybolov na volném moři 
Højsøfiskeri 
Hochseefischerei 
Avamerepüük 
Αλιεία στην ανοικτή θάλασσα 
High-sea fishing 
Pêche hauturière 
Pesca d'altura 
Tāljūras zveja 
Žvejyba atviroje jūroje 
Nyílt tengeri halászat 
Sajd fil-baħar miftuħ 
Visserij op de volle zee 
Połowy dalekomorskie 
Pesca do alto 
Pescuit în mare liberă 
Rybolov na otvorenom mori 
Ribolov na odprtem morju 
Avomerikalastus 
Djuphavsfiske 

(L) Локален дребномащабен риболов 
Pequeña pesca local 
Drobný místní rybolov 
Lokalt fiskeri af mindre omfang 
Lokale Küstenfischerei 
Väikesemahuline kohalik kalapüük 
Τοπική αλιεία περιορισμένης κλίμακας 
Local small-scale fishing 
Petite pêche locale 
Piccola pesca locale 
Vietējā sīkzveja 
Vietinė mažo masto žvejyba 
Helyi kisipari halászat 
Sajd lokali fuq skala żgħira 
Kleinschalige kustvisserij 
Lokalne połowy przybrzeżne 
Pequena pesca local 
Pescuit local la scară mică 
Miestny malý rybolov 
Mali lokalni ribolov 
Lähivesikalastus 
Småskaligt lokalt fiske 

(O) Други видове риболов 
Otro tipo de pesca 
Ostatní druhy rybolovu 
Andet fiskeri 
Sonstige 
Muu kalapüük 
Άλλου τύπου αλιεία 
Other types of fishing 
Autre pêche 
Altri tipi di pesca 
Citi zvejas veidi 
Kitos žvejybos rūšys 
Egyéb típusú halászat 
Tipi oħra ta’ sajd 
Andere visserijtypes 
Inne 
Outra pesca 
Alte tipuri de pescuit 
Iné druhy rybolovu 
Drugi tipi ribolova 
Muu kalastus 
Annat fiske
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Valstybių narių pateikta informacija apie žvejybos uždraudimą 

(2011/C 223/06) 

Pagal 2009 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 1224/2009, nustatančio Bendrijos kontrolės 
sistemą, kuria užtikrinamas bendrosios žuvininkystės politikos taisyklių laikymasis ( 1 ), 35 straipsnio 3 dalį 
priimtas sprendimas uždrausti žvejybą, kaip nurodyta šioje lentelėje: 

Draudimo įsigaliojimo data ir laikas 2011 6 10 

Trukmė 2011 6 10–2011 12 31 

Valstybė narė Portugalija 

Ištekliai arba išteklių grupė ANF/8C3411 

Rūšis Velniažuvinės (Lophiidae) 

Zona VIIIc, IX ir X zonos; CECAF 34.1.1 rajono ES vandenys 

Žvejybos laivų tipas (-ai) — 

Nuorodos numeris — 

Interneto nuoroda į valstybės narės sprendimą: 

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_en.htm
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( 1 ) OL L 343, 2009 12 22, p. 1.

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_en.htm


V 

(Nuomonės) 

PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU BENDROS PREKYBOS POLITIKOS 
ĮGYVENDINIMU 

EUROPOS KOMISIJA 

Pranešimas apie dalinės tarpinės antidempingo priemonių, taikomų tam tikriems importuojamiems 
Ukrainos kilmės besiūliams vamzdžiams ir vamzdeliams iš geležies arba plieno, peržiūros 

inicijavimą 

(2011/C 223/07) 

Europos Komisija (toliau – Komisija) gavo prašymą atlikti dalinę 
tarpinę peržiūrą pagal 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 1225/2009 dėl apsaugos nuo importo 
dempingo kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių vals­
tybių ( 1 ) (toliau – pagrindinis reglamentas) 11 straipsnio 3 dalį. 

1. Prašymas atlikti peržiūrą 

Prašymą pateikė Ukrainos eksportuojantis gamintojas „Interpipe 
Group“ (toliau – pareiškėjas). 

Atliekant peržiūrą nagrinėjami tik pareiškėjo dempingo aspektai. 

2. Produktas 

Peržiūrimas produktas yra tam tikri Ukrainos 
kilmės apskrito skerspjūvio besiūliai vamzdžiai ir vamzdeliai 
iš geležies ar plieno, kurių išorinis skersmuo yra ne 
didesnis kaip 406,4 mm, o anglies ekvivalentas, remiantis 
Tarptautinio suvirinimo instituto (TSI) formule ir chemine 
analize ( 2 ), yra ne didesnis kaip 0,86, kurių KN kodai 
šiuo metu yra ex 7304 11 00, ex 7304 19 10, ex 7304 19 30, 
ex 7304 22 00, ex 7304 23 00, ex 7304 24 00, ex 7304 29 10, 
ex 7304 29 30, ex 7304 31 80, ex 7304 39 58, ex 7304 39 92, 
ex 7304 39 93, ex 7304 51 89, ex 7304 59 92 ir 
ex 7304 59 93 ( 3 ) (toliau – nagrinėjamasis produktas). 

3. Galiojančios priemonės 

Šiuo metu galiojančios priemonės – tai galutinis antidempingo 
muitas, nustatytas Tarybos reglamentu (EB) Nr. 954/2006 ( 4 ) su 
paskutiniais pakeitimais, padarytais Tarybos reglamentu (EB) 
Nr. 812/2008 ( 5 ). 

4. Peržiūros pagrindas 

Pagal 11 straipsnio 3 dalį pateiktas prašymas grindžiamas 
pareiškėjo pateiktais prima facie įrodymais, kad pasikeitė su 
pareiškėju susijusios aplinkybės, kurių pagrindu buvo nustatytos 
galiojančios priemonės, ir kad šie pokyčiai yra ilgalaikiai. 

Pareiškėjas teigia, kad dėl dviejų „Interpipe Group“ kontroliuo­
jamų gamyklų, t. y. „CJSC Interpipe Nikopolsky Seamless Tube 
Plant Niko Tube“ ir „CJSC Interpipe Nikopolskaya Tube 
Company“, reorganizavimo ir sujungimo, siekiant įsteigti „Inter­
pipe Niko Tube“, perimančią visas „CJSC Interpipe Nikopolsky 
Seamless Tube Plant Niko Tube“ ir „CJSC Interpipe Nikopols­
kaya Tube Company“ turtines ir neturtines teises ir įsipareigo­
jimus, pasikeitė įmonės struktūra. 

Pareiškėjas pateikė prima facie įrodymų, kad nebebūtina trims 
eksportuojantiems gamintojams toliau taikyti galiojančio dydžio 
priemonės ir taip pašalinti žalingą dempingo poveikį. Visų 
pirma, pareiškėjas tvirtina, kad labai pasikeitęs gamybos
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( 1 ) OL L 343, 2009 12 22, p. 51. 
( 2 ) Anglies ekvivalentas nustatomas pagal Tarptautinio suvirinimo insti­

tuto (TSI) paskelbtą Techninę ataskaitą, 1967 m., IIW doc. IX- 
555–67. 

( 3 ) Kaip šiuo metu apibrėžta 2010 m. spalio 5 d. Komisijos reglamente 
(ES) Nr. 861/2010, iš dalies keičiančiame Tarybos reglamento (EEB) 
Nr. 2658/87 dėl tarifų ir statistinės prekių nomenklatūros bei dėl 
Bendrojo muitų tarifo I priedą (OL L 284, 2010 10 29, p. 1). 
Produkto aprėptis nustatoma derinant Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 954/2006 (OL L 175, 2006 6 29, p. 4) 1 straipsnio 1 dalyje 
pateikiamą produkto aprašymą ir pagal atitinkamus KN kodus patei­
kiamą produkto aprašymą. 

( 4 ) OL L 175, 2006 6 29, p. 4. 
( 5 ) OL L 220, 2008 8 15, p. 1.



organizavimas ir restruktūrizuotas įmonės pardavimo ir vidaus, 
ir eksporto rinkose organizavimas turi tiesioginį poveikį pareiš­
kėjo išlaidų struktūrai. Palyginus pareiškėjo įprastą vertę su jo 
eksporto į Sąjungą kainomis, matyti, kad dempingo skirtumas 
yra gerokai mažesnis nei už taikomos priemonės dydį. 

Todėl jau nėra būtina toliau taikyti galiojančių priemonių, kurių 
dydis buvo pagrįstas anksčiau nustatytu dempingo dydžiu, ir 
taip kompensuoti dempingo daromą žalą. 

5. Dempingo nustatymo procedūra 

Pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu ir nustačiusi, kad yra 
pakankamai įrodymų, pateisinančių dalinės tarpinės peržiūros 
inicijavimą, Komisija, remdamasi pagrindinio reglamento 
11 straipsnio 3 dalimi, inicijuoja peržiūrą. 

Tyrimu bus nustatyta, ar reikia toliau taikyti, panaikinti arba iš 
dalies pakeisti pareiškėjui taikomas priemones, atsižvelgiant į 
minėtų bendrovių naująją organizacinę struktūrą. 

a) Klausimynai 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, reikalinga 
tyrimui, Komisija nusiųs klausimynus pareiškėjui ir nagrinė­
jamosios eksportuojančios šalies valdžios institucijoms. Šią 
informaciją ir patvirtinamuosius dokumentus Komisija turi 
gauti per 6 dalies a punkte nustatytą terminą. 

b) Informacijos rinkimas ir suinteresuotųjų šalių išklausymas 

Visos suinteresuotosios šalys raginamos pareikšti savo 
nuomonę, pateikti kitą nei klausimyno atsakymai informa­
ciją bei patvirtinamuosius dokumentus. Šią informaciją ir 
patvirtinamuosius dokumentus Komisija turi gauti per 
6 dalies a punkte nustatytą terminą. 

Be to, Komisija gali išklausyti suinteresuotąsias šalis, jei jos 
pateikia prašymą, kuriame nurodo svarbias priežastis, dėl 
kurių reikėtų jas išklausyti. Tokį prašymą privalu pateikti per 
6 dalies b punkte nustatytą terminą. 

6. Terminai 

a) Terminas, per kurį šalys turi pranešti apie save, pateikti klausi­
myno atsakymus ir kitą informaciją 

Norėdamos, kad tyrimo metu būtų atsižvelgta į jų pastabas, 
visos suinteresuotosios šalys privalo pranešti apie save 
Komisijai, pareikšti savo nuomonę ir pateikti klausimyno 
atsakymus arba kitą informaciją per 37 dienas nuo šio 

pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje 
dienos, jeigu nenurodyta kitaip. Atkreipiamas dėmesys į tai, 
kad daugumos pagrindiniame reglamente išdėstytų proce­
sinių teisių įgyvendinimas priklauso nuo to, ar šalis apie 
save pranešė per minėtą laikotarpį. 

b) Išklausymas 

Per tą patį 37 dienų terminą visos suinteresuotosios šalys 
taip pat gali kreiptis prašydamos, kad Komisija jas išklau­
sytų. 

7. Rašytiniai pareiškimai, klausimyno atsakymai ir susiraši­
nėjimas 

Visa rašytinė informacija, įskaitant informaciją, kurios prašoma 
šiame pranešime, klausimyno atsakymus ir slaptą suinteresuo­
tųjų šalių susirašinėjimą, ženklinama „riboto naudojimo“ ( 1 ) 
grifu, ir pagal pagrindinio reglamento 19 straipsnio 2 dalies 
nuostatas kartu pateikiamas nekonfidencialus variantas, pažen­
klintas „suinteresuotosioms šalims susipažinti“. 

Atlikdama šį tyrimą Komisija naudos elektroninę dokumentų 
tvarkymo sistemą. Suinteresuotosios šalys privalo pateikti visą 
informaciją ir prašymus elektronine forma (nekonfidencialią 
informaciją – elektroniniu paštu, o konfidencialią informaciją 
– įrašytą į CD-R/DVD diskus) ir nurodyti suinteresuotosios šalies 
pavadinimą, adresą, e. pašto adresą, telefono ir fakso numerius. 
Vis dėlto, visi įgaliojimai ir prie klausimyno atsakymų pridedami 
pasirašyti pažymėjimai arba bet kokia atnaujinta informacija 
privalo būti pateikta atspausdinta, t. y. išsiųsta paštu toliau 
nurodytu adresu arba įteikta asmeniškai. Pagal pagrindinio regla­
mento 18 straipsnio 2 dalį, jei suinteresuotoji šalis negali 
pateikti informacijos ir prašymų elektronine forma, ji privalo 
nedelsdama apie tai pranešti Komisijai. Daugiau informacijos 
apie susirašinėjimą su Komisija suinteresuotosios šalys gali 
rasti atitinkamame Prekybos generalinio direktorato svetainės 
tinklalapyje: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade- 
defence/ 

Komisijos adresas susirašinėjimui: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks. +32 22956505
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( 1 ) Tai reiškia, kad dokumentas skirtas tik vidaus naudojimui. Jis apsau­
gotas pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1049/2001 dėl galimybės visuomenei susipažinti su Europos 
Parlamento, Tarybos ir Komisijos dokumentais 4 straipsnį (OL 
L 145, 2001 5 31, p. 43). Pagal pagrindinio reglamento 19 straipsnį 
ir PPO susitarimo dėl 1994 m. GATT VI straipsnio įgyvendinimo 
(Antidempingo susitarimo) 6 straipsnį tai yra konfidencialus doku­
mentas.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/


8. Nebendradarbiavimas 

Tais atvejais, kai suinteresuotoji šalis atsisako leisti susipažinti su 
būtina informacija, jos nepateikia per nustatytą laikotarpį arba 
akivaizdžiai trukdo tyrimui, pagal pagrindinio reglamento 
18 straipsnį išvados (teigiamos arba neigiamos) gali būti 
daromos remiantis turimais faktais. 

Nustačius, kad suinteresuotoji šalis pateikė melagingą ar klaidi­
nančią informaciją, į ją neatsižvelgiama, o pagal pagrindinio 
reglamento 18 straipsnį gali būti remiamasi turimais faktais. 
Jei suinteresuotoji šalis nebendradarbiauja arba bendradarbiauja 
tik iš dalies ir todėl remiamasi turimais faktais, rezultatas gali 
būti mažiau palankus tai šaliai nei tuo atveju, jei ji būtų bend­
radarbiavusi. 

9. Tyrimo tvarkaraštis 

Pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 5 dalį tyrimas bus 
baigtas per 15 mėnesių nuo šio pranešimo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos. 

10. Asmens duomenų tvarkymas 

Pažymima, kad visi per šį tyrimą surinkti asmens duomenys bus 
tvarkomi vadovaujantis 2000 m. gruodžio 18 d. Europos Parla­
mento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 45/2001 dėl asmenų 
apsaugos Bendrijos institucijoms ir įstaigoms tvarkant asmens 
duomenis ir laisvo tokių duomenų judėjimo ( 1 ). 

11. Bylas nagrinėjantis pareigūnas 

Taip pat pažymima, kad suinteresuotosios šalys, manančios, jog 
patiria sunkumų naudodamosi teise į gynybą, gali reikalauti, kad 
nagrinėjant bylą dalyvautų Prekybos generalinio direktorato 
pareigūnas. Šis pareigūnas yra suinteresuotųjų šalių ir Komisijos 
tarnybų tarpininkas, kuris prireikus tarpininkauja sprendžiant 
procedūrinius klausimus, galinčius turėti įtakos jų interesų 
apsaugai atliekant šį tyrimą, ypač galimybės susipažinti su 
byla, konfidencialumo, terminų pratęsimo bei raštu ir (arba) 
žodžiu pateiktų nuomonių aiškinimo klausimus. Daugiau infor­
macijos ir kontaktinius duomenis suinteresuotosios šalys gali 
rasti bylas nagrinėjančio pareigūno tinklalapiuose Prekybos 
generalinio direktorato svetainėje (http://ec.europa.eu/trade).
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( 1 ) OL L 8, 2001 1 12, p. 1.

http://ec.europa.eu/trade


Pranešimas apie antidempingo tyrimo dėl tam tikros importuojamos Kinijos Liaudies Respublikos 
kilmės vyno rūgšties, kurią eksportuoja tik vienas Kinijos gamintojas („Hangzhou Bioking 

Biochemical Engineering Co., Ltd.“), inicijavimą 

(2011/C 223/08) 

Europos Komisija (toliau – Komisija) gavo skundą, pateiktą 
pagal 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 
1225/2009 dėl apsaugos nuo importo dempingo kaina iš 
Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių ( 1 ) (toliau – 
pagrindinis reglamentas), 5 straipsnį, kuriame teigiama, kad 
Kinijos Liaudies Respublikos kilmės vyno rūgštis, kurią gamina 
bendrovė „Hangzhou Bioking Biochemical Engineering Co., Ltd.“ 
(toliau – „Hangzhou Bioking“ arba nagrinėjamasis eksportuo­
jantis gamintojas), yra importuojama dempingo kaina ir dėl to 
daroma materialinė žala Sąjungos pramonei. 

1. Skundas 

2011 m. birželio 15 d. skundą pateikė gamintojai (toliau – 
skundo pateikėjai) „Distillerie Bonollo SpA“, „Industria Chimica 
Valenzana SpA“, „Distillerie Mazzari SpA“, „Caviro Distillerie 
S.r.l.“ ir „Comercial Quimica Sarasa s.l.“, pagaminantys 
didžiausią dalį, šiuo atveju daugiau nei 50 proc., visos Sąjungoje 
pagaminamos vyno rūgšties. 

2. Tiriamasis produktas 

Šio tyrimo produktas – Kinijos Liaudies Respublikos kilmės 
vyno rūgštis, išskyrus D-(-)- vyno rūgštį su ne mažiau kaip 12 
laipsnių neigiama optine rotacija, matuojama vandens tirpale 
Europos farmakopėjoje nurodytu metodu (toliau – tiriamasis 
produktas). 

3. Įtarimas dėl dempingo ( 2 ) 

Tariamai dempingo kaina importuojamas produktas yra Kinijos 
Liaudies Respublikos (toliau – nagrinėjamoji šalis) kilmės tiria­
masis produktas, kurio KN kodas šiuo metu yra ex 2918 12 00. 
Šis KN kodas pateikiamas tik kaip informacija. 

Kadangi, atsižvelgiant į pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 
dalies nuostatas, Kinijos Liaudies Respublika yra laikoma ne 
rinkos ekonomikos šalimi, skundo pateikėjas bendrovės 
„Hangzhou Bioking“ importuojamo produkto normaliąją vertę 
nustatė remdamasis kaina trečiojoje rinkos ekonomikos šalyje, t. 
y. Argentinoje. Įtarimas dėl dempingo grindžiamas nustatytos 

normaliosios vertės palyginimu su tiriamojo produkto parda­
vimo eksportui į Sąjungą kaina (gamintojo kainomis EXW sąly­
gomis). 

Atsižvelgiant į tai, apskaičiuotas dempingo skirtumas yra reikš­
mingas. 

4. Įtarimas dėl žalos 

Skundo pateikėjai pateikė įrodymų, kad apskritai padidėjo 
„Hangzhou Bioking“ importuoto tiriamojo produkto kiekis 
(vertinant absoliučiais skaičiais ir jam tenkančia rinkos dalimi). 

Iš skundo pateikėjų pateiktų prima facie įrodymų matyti, kad 
importuojamo tiriamojo produkto kiekis bei kainos, be kitų 
neigiamų padarinių, darė neigiamą poveikį parduotam kiekiui, 
kainų lygiui ir Sąjungos pramonės rinkos daliai, ir dėl to turėjo 
neigiamo poveikio bendriems Sąjungos pramonės veiklos rezul­
tatams bei finansinei padėčiai. 

5. Procedūra 

Pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu ir nustačiusi, kad 
Sąjungos pramonė pateikė skundą arba toks skundas buvo 
pateiktas jos vardu, ir kad yra pakankamai įrodymų, pagrin­
džiančių tyrimo inicijavimą, Komisija inicijuoja tyrimą pagal 
pagrindinio reglamento 5 straipsnį. 

Atliekant tyrimą bus nustatyta, ar nagrinėjamosios šalies kilmės 
bendrovės „Hangzhou Bioking“ gaminamas tiriamasis produktas 
yra importuojamas dempingo kaina ir ar šis dempingas padarė 
žalos Sąjungos pramonei. Jei išvados bus patvirtintos, bus 
tiriama, ar Sąjungai yra naudinga nustatyti priemones. 

5.1. Dempingo nustatymo procedūra 

Komisijos tyrime kviečiamas dalyvauti su tiriamuoju produktu 
susijęs eksportuojantis gamintojas ( 3 ). Todėl jis turi pateikti 
užpildytą klausimyną, kuriame inter alia turi būti pateikta infor­
macija apie bendrovės struktūrą, bendrovės veiklą, susijusią su
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( 1 ) OL L 343, 2009 12 22, p. 51. 
( 2 ) Dempingas – produkto (toliau – nagrinėjamasis produktas) parda­

vimas eksportui už kainą, kuri yra mažesnė nei jo normalioji vertė. 
Normaliąja verte paprastai laikoma palyginamoji panašaus produkto 
kaina nagrinėjamosios šalies vidaus rinkoje. Terminas „panašus 
produktas“ reiškia produktą, kuris visais atžvilgiais panašus į nagri­
nėjamąjį produktą arba, jei tokio produkto nėra, į produktą, kuris 
labai panašus į nagrinėjamąjį produktą. 

( 3 ) Eksportuojantis gamintojas – bet kuri nagrinėjamosios šalies bend­
rovė, gaminanti ir į Sąjungos rinką tiesiogiai ar per trečiąją šalį 
eksportuojanti tiriamąjį produktą, įskaitant visas jos susijusias bend­
roves, dalyvaujančias gaminant, vidaus rinkoje parduodant ar ekspor­
tuojant nagrinėjamąjį produktą. Negaminantiems eksportuotojams 
individualiai nustatyta muito norma paprastai netaikoma.



tiriamuoju produktu, gamybos sąnaudas, produkto pardavimą 
nagrinėjamosios šalies rinkoje ir tiriamojo produkto pardavimą 
Sąjungoje. 

5.1.1. Eksportuojančio gamintojo tyrimas 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, reikalinga 
tyrimui, Komisija nusiųs klausimynus tiriamajam eksportuojan­ 
čiam gamintojui ir Kinijos Liaudies Respublikos valdžios insti­
tucijoms. 

5.1.2. Rinkos ekonomikos trečiosios šalies pasirinkimas 

Pagal 5.1.2.2 skirsnio nuostatas, atsižvelgiant į pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio 7 dalies a punktą, importuojant iš 
Kinijos Liaudies Respublikos normalioji vertė nustatoma pagal 
trečiosios rinkos ekonomikos šalies kainą arba apskaičiuotąją 
vertę. Šiuo tikslu Komisija išrenka tinkamą trečiąją rinkos 
ekonomikos šalį. Komisija laikinai pasirinko Argentiną. Suinte­
resuotosios šalys raginamos pateikti pastabas, ar šis pasirinkimas 
tinkamas, per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

5.1.2.1. N a g r i n ė j a m o s i o s n e r i n k o s e k o n o ­
m i k o s š a l i e s e k s p o r t u o j a n t i e m s 
g a m i n t o j a m s t a i k o m a s r e ž i m a s 

Pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies b punktą, jei 
„Hangzhou Bioking“ mano, kad jos tiriamasis produktas gami­
namas ir parduodamas vyraujant rinkos ekonomikos sąlygoms, 
bendrovė gali pateikti tinkamai pagrįstą prašymą (toliau – 
prašymas taikyti RER). Rinkos ekonomikos režimas (toliau – 
RER) taikomas, jei įvertinus prašymą taikyti RER paaiškėja, 
kad įgyvendinti pagrindinio reglamento ( 4 ) 2 straipsnio 7 dalies 
c punkte išdėstyti kriterijai. Jei „Hangzhou Bioking“ bus 
taikomas RER, dempingo skirtumas bus skaičiuojamas tiek, 
kiek įmanoma ir nepažeidžiant pagrindinio reglamento 18 
straipsnio nuostatų dėl naudojimosi turimais faktais, taikant jų 
pačių normaliąją vertę ir eksporto kainas pagal pagrindinio 
reglamento 2 straipsnio 7 dalies b punktą. 

„Hangzhou Bioking“ taip pat arba kaip alternatyvos gali prašyti, 
kad jai būtų taikomas individualus režimas (toliau – IR). Kad 
„Hangzhou Bioking“ būtų taikomas IR, bendrovė turi pateikti 

įrodymų, kad atitinka pagrindinio reglamento 9 straipsnio 5 
dalyje nustatytus kriterijus ( 5 ). Jei „Hangzhou Bioking“ bus 
taikomas IR, dempingo skirtumas bus skaičiuojamas remiantis 
jos pačios eksporto kainomis. Jei „Hangzhou Bioking“ bus 
taikomas IR, normalioji vertė bus grindžiama pirmiau minėtai 
rinkos ekonomikos trečiajai šaliai nustatytomis vertėmis. 

a) Rinkos ekonomikos režimas (RER) 

Komisija bendrovei „Hangzhou Bioking“ ir Kinijos Liaudies 
Respublikos valdžios institucijoms nusiųs prašymo taikyti 
RER formą. Nusprendęs teigti, kad laikosi RER, eksportuo­
jantis gamintojas užpildytą RER prašymo formą turėtų 
pateikti per 15 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos, jei nenurodyta kitaip. 

b) Individualus režimas (IR) 

Kad būtų taikomas IR, „Hangzhou Bioking“ RER prašymo 
formą su tinkamai užpildytomis skiltimis, susijusiomis su IR, 
turi pateikti per 15 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos, jei nenurodyta 
kitaip. 

5.1.3. Nesusijusių importuotojų tyrimas ( 6 ) ( 7 ) 

Atsižvelgdama į galimą didelį nesusijusių importuotojų skaičių 
šiame tyrime ir siekdama baigti tyrimą per teisės aktuose nusta­
tytą laikotarpį, Komisija gali sumažinti tirtinų nesusijusių impor­
tuotojų skaičių iki pagrįsto skaičiaus atrinkdama tik kai kuriuos 
iš jų (šis procesas dar vadinamas atranka). Atranka bus vykdoma 
pagal pagrindinio reglamento 17 straipsnį. 

Kad Komisija galėtų nuspręsti, ar atranka yra būtina (ir, jei 
būtina, kad galėtų atrinkti bendroves), visų nesusijusių impor­
tuotojų arba jų vardu veikiančių atstovų prašoma apie
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( 4 ) Visų pirma eksportuojantys gamintojai turi įrodyti, kad: i) verslo 
sprendimai priimami ir išlaidos patiriamos atsižvelgiant į rinkos 
sąlygas ir be didelio valstybės kišimosi; ii) įmonės turi vieną aiškų 
pagrindinių apskaitos įrašų, kurie yra tikrinami nepriklausomų audi­
torių pagal tarptautinius apskaitos standartus ir kurie yra naudojami 
visiems tikslams, rinkinį; iii) nėra jokių didelių iškraipymų, likusių iš 
ankstesnės ne rinkos ekonomikos sistemos; iv) bankroto ir nuosa­
vybės įstatymai užtikrina teisinį tikrumą ir stabilumą; ir v) valiutos 
keitimo kursas nustatomas pagal rinkos kursą. 

( 5 ) Visų pirma eksportuojantys gamintojai turi įrodyti, kad: i) jei įmonės 
yra visiškai ar iš dalies užsienio kapitalo įmonės ar bendros įmonės, 
eksportuotojai gali nevaržomai grąžinti kapitalą bei pelną į savo šalį; 
ii) eksporto kainos ir kiekis, pardavimo sąlygos ir terminai yra nusta­
tomi laisvai; iii) dauguma akcijų priklauso privatiems asmenims; 
Direktorių valdyboje esantys ar pagrindines vadovaujamas pareigas 
einantys valstybės pareigūnai sudaro mažumą, arba turi būti įrodyta, 
kad nepaisant to bendrovė yra pakankamai nepriklausoma nuo vals­
tybės kišimosi; iv) valiutos keitimo kursas nustatomas pagal rinkos 
kursą; ir v) valstybės kišimasis nėra toks, kad būtų galima išvengti 
nustatytų priemonių, jei atskiriems eksportuotojams nustatytos skir­
tingos muitų normos. 

( 6 ) Atrinkti galima tik su eksportuojančiais gamintojais nesusijusius 
importuotojus. Su eksportuojančiais gamintojais susiję importuotojai 
turi užpildyti šiems eksportuojantiems gamintojams skirto klausi­
myno 1 priedą. Susijusios šalies apibrėžtį žr. 8 išnašoje. 

( 7 ) Nesusijusių importuotojų pateikti duomenys taip pat gali būti 
naudojami dėl kitų šio tyrimo aspektų, ne vien tik dėl dempingo 
nustatymo.



save pranešti Komisijai. Šios šalys tai turėtų padaryti per 15 
dienų nuo šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialia­
jame leidinyje dienos, jei nenurodyta kitaip, ir Komisijai pateikti 
toliau nurodytą informaciją apie savo bendrovę ar bendroves: 

— pavadinimą, adresą, el. pašto adresą, telefono ir fakso nume­
rius bei asmenį ryšiams, 

— tikslią informaciją apie bendrovės veiklą, susijusią su tiria­
muoju produktu, 

— informaciją apie visą apyvartą nuo 2010 m. liepos 1 d. iki 
2011 m. birželio 30 d., 

— informaciją apie nagrinėjamosios šalies kilmės „Hangzhou 
Bioking“ gaminamo tiriamojo produkto importo į Sąjungos 
rinką ir perpardavimo joje nuo 2010 m. liepos 1 d. iki 
2011 m. birželio 30 d. kiekį tonomis ir vertę eurais, 

— visų susijusių bendrovių, dalyvaujančių gaminant ir (arba) 
parduodant tiriamąjį produktą ( 8 ), pavadinimus ir tikslią 
informaciją apie jų veiklą; be to, 

— kitą svarbią informaciją, kuri padėtų Komisijai atrinkti bend­
roves. 

Pateikdama nurodytą informaciją, bendrovė sutinka būti atren­
kama. Jei bendrovė bus atrinkta, ji turės užpildyti klausimyną ir 
leisti apsilankyti jos patalpose ir patikrinti jos atsakymus (patik­
rinimas vietoje). Jeigu bendrovė nurodys, kad nesutinka su tuo, 

kad gali būti atrinkta, tai bus laikoma atsisakymu bendradar­
biauti atliekant tyrimą. Komisijos išvados dėl nebendradarbiau­
jančių importuotojų grindžiamos turimais faktais, todėl tai šaliai 
rezultatas gali būti mažiau palankus nei tuo atveju, jei ji būtų 
bendradarbiavusi. 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos manymu, yra būtina 
atrenkant nesusijusius importuotojus, Komisija taip pat gali 
kreiptis į visas žinomas importuotojų asociacijas. 

Visos suinteresuotosios šalys, norinčios pateikti bet kokios kitos 
atrankai svarbios informacijos, išskyrus pirmiau nurodytą 
prašomą informaciją, privalo tai padaryti per 21 dieną nuo 
šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje, 
jei nenurodyta kitaip. 

Jei atranka būtina, importuotojai gali būti atrenkami remiantis 
didžiausia tipiška tiriamojo produkto pardavimo Sąjungoje 
apimtimi, kurią galima pagrįstai išnagrinėti per turimą laiką. 
Komisija visiems žinomiems nesusijusiems importuotojams ir 
importuotojų asociacijoms praneš apie atrinktas bendroves. 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, reikalinga 
tyrimui, Komisija nusiųs klausimynus atrinktiems nesusijusiems 
importuotojams ir visoms žinomoms importuotojų asociaci­
joms. Šios šalys užpildytą klausimyną turi pateikti per 37 dienas 
nuo pranešimo apie atranką dienos, jei nenurodyta kitaip. Užpil­
dytame klausimyne bus pateikta informacija inter alia apie jų 
bendrovės (-ių) struktūrą, bendrovės (-ių) veiklą, susijusią su 
tiriamuoju produktu, ir tiriamojo produkto pardavimą. 

5.2. Žalos nustatymo procedūra 

Žala reiškia materialinę žalą Sąjungos pramonei, materialinės 
žalos grėsmę pramonei arba materialines kliūtis kuriant tokią 
pramonę. Nustatant žalą remiamasi teigiamais įrodymais ir 
objektyviai nustatytu importo dempingo mastu, jo poveikiu 
kainoms Sąjungos rinkoje ir tokio importo padariniais Sąjungos 
pramonei. Siekiant nustatyti, ar Sąjungos pramonei daroma 
materialinė žala, Komisijos tyrime kviečiami dalyvauti Sąjungos 
tiriamojo produkto gamintojai. 

5.2.1. Sąjungos gamintojų tyrimas 

Atsižvelgdama į didelį šiame tyrime dalyvaujančių Sąjungos 
gamintojų skaičių ir siekdama baigti tyrimą per nustatytą laiko­
tarpį, Komisija nusprendė sumažinti tirtinų Sąjungos gamintojų 
skaičių iki pagrįsto skaičiaus, atrinkdama tik kai kuriuos iš jų (šis 
procesas dar vadinamas atranka). Atranka vykdoma pagal 
pagrindinio reglamento 17 straipsnį.
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( 8 ) Pagal Komisijos reglamento (EEB) Nr. 2454/93 dėl Bendrijos 
muitinės kodekso įgyvendinimo 143 straipsnį asmenys laikomi susi­
jusiais tik jei: a) vienas iš jų yra kito asmens verslo vadovas arba 
darbuotojas; b) jie yra juridiškai pripažinti verslo partneriai; c) jie yra 
darbdavys ir darbuotojas; d) bet kuris asmuo yra tiesioginis arba 
netiesioginis abiejų šių asmenų 5 proc. įstatinio kapitalo arba akcijų 
su balso teise savininkas, valdytojas arba disponuotojas; e) vienas iš 
jų tiesiogiai arba netiesiogiai kontroliuoja kitą; f) abu šie asmenys yra 
tiesiogiai arba netiesiogiai valdomi trečiojo asmens; g) abu šie 
asmenys tiesiogiai arba netiesiogiai valdo trečiąjį asmenį; arba h) 
jie yra vienos šeimos nariai. Asmenys laikomi vienos šeimos nariais 
tik tuo atveju, jeigu jie yra susiję šiais giminystės ryšiais: i) vyras ir 
žmona, ii) tėvai ir vaikai, iii) brolis ir sesuo (tikri ar pusiau tikri), iv) 
seneliai ir anūkai, v) dėdė arba teta ir sūnėnas arba dukterėčia; vi) 
uošvis arba uošvė ir žentas arba marti, vii) svainis ir svainė. 
(OL L 253, 1993 10 11, p. 1). Šiuo atveju asmuo reiškia bet kurį 
fizinį ar juridinį asmenį.



Komisija preliminariai atrinko Sąjungos gamintojus. Išsamesnę 
informaciją galima rasti suinteresuotosioms šalims susipažinti 
skirtoje byloje. Suinteresuotosios šalys raginamos susipažinti 
su byla (tam jos turėtų kreiptis į Komisiją 5.6 dalyje nurodytu 
adresu ryšiams) ir per 15 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos pateikti savo 
pastabas dėl šio pasirinkimo tinkamumo. 

Visos suinteresuotosios šalys, norinčios pateikti bet kokios kitos 
atrankai svarbios informacijos, privalo tai padaryti per 21 dieną 
nuo šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame 
leidinyje, jei nenurodyta kitaip. 

Komisija visiems žinomiems Sąjungos gamintojams ir (arba) 
Sąjungos gamintojų asociacijoms praneš apie galutinai atrinktas 
bendroves. 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, reikalinga 
tyrimui, Komisija nusiųs klausimynus atrinktiems Sąjungos 
gamintojams ir visoms žinomoms Sąjungos gamintojų asociaci­
joms. Šios šalys užpildytą klausimyną turi pateikti per 37 dienas 
nuo pranešimo apie atranką dienos, jei nenurodyta kitaip. Užpil­
dytame klausimyne pateikiama informacijos apie inter alia jų 
bendrovės (-ių) struktūrą, finansinę padėtį, veiklą, susijusią su 
tiriamuoju produktu, tiriamojo produkto gamybos sąnaudas ir 
pardavimą. 

5.3. Sąjungos interesų vertinimo procedūra 

Nustačius, kad vykdomas dempingas ir padaryta žala, remiantis 
pagrindinio reglamento 21 straipsniu bus sprendžiama, ar 
nustačius antidempingo priemones nebus pažeisti Sąjungos inte­
resai. Sąjungos gamintojai, importuotojai ir jiems atstovaujan­ 
čios asociacijos, naudotojai ir jiems atstovaujančios organizacijos 
bei vartotojams atstovaujančios organizacijos raginami pranešti 
apie save per 15 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos, jei nenurodyta kitaip. Kad 
galėtų dalyvauti tyrime, vartotojams atstovaujančios organiza­
cijos per tą patį laikotarpį turi įrodyti, kad esama objektyvaus 
jų veiklos ir tiriamojo produkto ryšio. 

Šalys, pranešusios apie save per minėtą terminą, gali pateikti 
Komisijai informacijos apie Sąjungos interesus per 37 dienas 
nuo šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame 
leidinyje dienos, jei nenurodyta kitaip. Šią informaciją galima 
teikti laisva forma arba užpildant Komisijos parengtą klausi­
myną. Bet kuriuo atveju į informaciją, pateiktą pagal 21 
straipsnį, bus atsižvelgta tik tuomet, jei pateikiant ją ji bus 
pagrįsta faktiniais įrodymais. 

5.4. Kita rašytinė informacija 

Atsižvelgiant į šio pranešimo nuostatas, visos suinteresuotosios 
šalys raginamos pareikšti savo nuomonę, pateikti informaciją ir 
patvirtinamuosius dokumentus. Jei nenurodyta kitaip, šią infor­
maciją ir patvirtinamuosius dokumentus Komisija turėtų gauti 
per 37 dienas nuo šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos 
oficialiajame leidinyje dienos. 

5.5. Galimybė būti išklausytiems Komisijos tyrimo tarnybų 

Visos suinteresuotosios šalys gali prašyti būti išklausytos Komi­
sijos tyrimo tarnybų. Visi prašymai būti išklausytoms turėtų būti 
pateikti raštu, nurodant prašymo priežastis. Prašymai būti 
išklausytoms dėl klausimų, susijusių su pradiniu tyrimo etapu, 
privalo būti pateikiami per 15 dienų nuo šio pranešimo paskel­
bimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos. Vėliau 
prašymai išklausyti pateikiami laikantis konkrečių terminų, 
kuriuos Komisija nustato savo raštuose šalims. 

5.6. Rašytinės informacijos teikimo, užpildytų klausimynų 
siuntimo ir susirašinėjimo tvarka 

Visa rašytinė informacija, kurią prašoma laikyti konfidencialia, 
įskaitant šiame pranešime prašomą informaciją, užpildytus klau­
simynus ir suinteresuotųjų šalių susirašinėjimą, ženklinama 
„riboto naudojimo“ grifu ( 9 ). 

Pagal pagrindinio reglamento 19 straipsnio 2 dalį suinteresuo­
tosios šalys, teikiančios „riboto naudojimo“ informaciją, privalo 
pateikti nekonfidencialią tokios informacijos santrauką, ženkli­
namą „suinteresuotosioms šalims susipažinti“. Santrauka turėtų 
būti pakankamai išsami, kad būtų galima tinkamai suprasti 
konfidencialios informacijos esmę. Jei konfidencialią informaciją 
teikianti suinteresuotoji šalis nepateikia reikiamos formos ir 
kokybės nekonfidencialios tokios informacijos santraukos, į 
tokią konfidencialią informaciją gali būti neatsižvelgta. 

Šiam tikslui Komisija naudos elektroninę dokumentų tvarkymo 
sistemą. Suinteresuotosios šalys privalo pateikti visą informaciją 
ir prašymus elektronine forma (nekonfidencialią informaciją 
elektroniniu paštu, o konfidencialią informaciją – įrašytą į CD- 
R/DVD diskus) ir nurodyti suinteresuotosios šalies pavadinimą, 
adresą, e. pašto adresą, telefono ir fakso numerius. Vis dėlto, visi 
įgaliojimai ir prie klausimyno atsakymų pridedami pasirašyti
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( 9 ) „Riboto naudojimo“ dokumentas yra konfidencialus dokumentas 
pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1225/2009 (OL L 343, 
2009 12 22, p. 51) 19 straipsnį ir PPO Susitarimo dėl 1994 m. 
GATT VI straipsnio įgyvendinimo (Antidempingo susitarimo) 6 
straipsnį. Toks dokumentas taip pat apsaugotas pagal Europos Parla­
mento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1049/2001 (OL L 145, 
2001 5 31, p. 43) 4 straipsnį.



pažymėjimai arba bet kokia atnaujinta informacija privalo būti 
pateikta atspausdinta, t. y. išsiųsta paštu toliau nurodytu adresu 
arba įteikta asmeniškai. Pagal pagrindinio reglamento 18 
straipsnio 2 dalį, jei suinteresuotoji šalis negali pateikti informa­
cijos ir prašymų elektronine forma, ji privalo nedelsdama apie 
tai pranešti Komisijai. Daugiau informacijos apie susirašinėjimą 
su Komisija suinteresuotosios šalys gali rasti atitinkamame 
Prekybos generalinio direktorato svetainės tinklalapyje: http:// 
ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Komisijos adresas susirašinėjimui: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Dempingo grupė: 

Faks. +32 22920480 
El. paštas: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

Žalos grupė: 

Faks. +32 22921022 
El. paštas: TRADE-AD-TARTARIC-INJURY@ec.europa.eu 

6. Nebendradarbiavimas 

Tais atvejais, kai suinteresuotoji šalis atsisako leisti susipažinti su 
būtina informacija, jos nepateikia per nustatytą laikotarpį arba 
akivaizdžiai trukdo tyrimui, pagal pagrindinio reglamento 18 
straipsnį išvados (negalutinės arba galutinės, teigiamos arba 
neigiamos) gali būti daromos remiantis turimais faktais. 

Nustačius, kad suinteresuotoji šalis pateikė melagingą ar klaidi­
nančią informaciją, į ją neatsižvelgiama ir remiamasi turimais 
faktais. 

Jei suinteresuotoji šalis nebendradarbiauja arba bendradarbiauja 
tik iš dalies ir todėl išvados grindžiamos turimais faktais pagal 
pagrindinio reglamento 18 straipsnį, rezultatas gali būti mažiau 
palankus suinteresuotajai šaliai nei tuo atveju, jei ji būtų bend­
radarbiavusi. 

7. Bylas nagrinėjantis pareigūnas 

Suinteresuotosios šalys gali prašyti, kad nagrinėjant bylą daly­
vautų Prekybos generalinio direktorato pareigūnas. Bylas nagri­
nėjantis pareigūnas yra suinteresuotųjų šalių ir Komisijos tyrimo 
tarnybų tarpininkas. Bylas nagrinėjantis pareigūnas peržiūri 
prašymus susipažinti su byla, ginčus dėl dokumentų konfiden­
cialumo, prašymus pratęsti terminus ir trečiųjų šalių prašymus 
būti išklausytoms. Bylas nagrinėjantis pareigūnas gali surengti 
atskiros suinteresuotosios šalies klausymą ir veikti kaip tarpi­
ninkas, kad būtų visiškai įgyvendintos suinteresuotųjų šalių 
teisės į gynybą. 

Visi prašymai būti išklausytiems dalyvaujant bylas nagrinėjan­ 
čiam pareigūnui turėtų būti teikiami raštu, nurodant prašymo 
priežastis. Prašymai būti išklausytoms klausimais, susijusiais su 
pradiniu tyrimo etapu, privalo būti pateikti per 15 dienų nuo 
šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje 
dienos. Po to prašymas būti išklausytoms turi būti pateiktas per 
konkretų laikotarpį, nustatytą Komisijos raštuose susijusiomis 
šalimis. 

Bylas nagrinėjantis pareigūnas taip pat suteiks galimybę klau­
syme dalyvauti šalims, kurios galėtų pareikšti skirtingą požiūrį ir 
pateiktų paneigiančių argumentų dėl klausimų, susijusių su, be 
kita ko, dempingu, žala, priežastiniu ryšiu ir Sąjungos interesais. 
Toks klausymas paprastai rengiamas ne vėliau kaip ketvirtos 
savaitės nuo pirminio faktų atskleidimo pabaigoje. 

Daugiau informacijos ir duomenis ryšiams suinteresuotosios 
šalys gali rasti bylas nagrinėjančio pareigūno tinklalapiuose 
Prekybos GD svetainėje (http://ec.europa.eu/trade/tackling- 
unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm). 

8. Tyrimo tvarkaraštis 

Pagal pagrindinio reglamento 6 straipsnio 9 dalį tyrimas bus 
baigtas per 15 mėnesių nuo šio pranešimo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. Pagal pagrindinio reglamento 7 
straipsnio 1 dalį laikinosios priemonės gali būti nustatytos ne 
vėliau kaip po 9 mėnesių nuo šio pranešimo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos. 

9. Asmens duomenų tvarkymas 

Visi per šį tyrimą surinkti asmens duomenys bus naudojami 
laikantis Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 
45/2001 dėl asmenų apsaugos Bendrijos institucijoms ir įstai­
goms tvarkant asmens duomenis ir laisvo tokių duomenų judė­
jimo ( 10 ).
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Pranešimas apie dalinės tarpinės antidempingo priemonių, taikomų importuojamai Kinijos Liaudies 
Respublikos kilmės vyno rūgščiai, peržiūros inicijavimą 

(2011/C 223/09) 

Europos Komisija (toliau – Komisija) gavo prašymą atlikti dalinę 
tarpinę peržiūrą pagal 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 1225/2009 dėl apsaugos nuo importo 
dempingo kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių vals­
tybių ( 1 ) (toliau – pagrindinis reglamentas) 11 straipsnio 3 dalį. 

1. Prašymas atlikti peržiūrą 

Prašymą pateikė šie Sąjungos gamintojai: Distillerie Bonollo SpA, 
Industria Chimica Valenzana SpA, Distillerie Mazzari SpA, Caviro 
Distillerie S.r.l. ir Comercial Quimica Sarasa s.l. (toliau – pareiš­
kėjai). 

Atliekant peržiūrą tiriamas tik dempingas, susijęs su dviem 
eksportuojančiais Kinijos gamintojais: Changmao Biochemical 
Engineering Co., Ltd, Changzhou City ir Ninghai Organic Chemical 
Factory, Ninghai. 

2. Tiriamasis produktas 

Šiame tyrime nagrinėjamas produktas – Kinijos Liaudies 
Respublikos kilmės vyno rūgštis, išskyrus D-(-)- vyno rūgštį su 
ne mažiau kaip 12 laipsnių neigiama optine rotacija, matuojama 
vandens tirpale European Pharmacopoeia sąraše nurodytu metodu 
(toliau – nagrinėjamasis produktas). 

3. Galiojančios priemonės 

Šiuo metu galiojančios priemonės – galutinis antidempingo 
muitas, nustatytas importuojamai Kinijos Liaudies Respublikos 
kilmės vyno rūgščiai Tarybos reglamentu (EB) Nr. 130/2006 ( 2 ) 
su paskutiniais pakeitimais, padarytais Tarybos reglamentu (EB) 
Nr. 150/2008 ( 3 ). Šios priemonės ir toliau galioja dėl vykstan­ 
čios priemonių galiojimo termino peržiūros ( 4 ). 

4. Peržiūros pagrindas 

Pagal 11 straipsnio 3 dalį pateiktas prašymas grindžiamas 
pareiškėjų pateiktais prima facie įrodymais, kad pasikeitė su 
dviem eksportuojančiais Kinijos gamintojais susijusios aplin­
kybės, kurių pagrindu buvo nustatytos galiojančios priemonės, 
ir kad šie pokyčiai yra ilgalaikiai. 

Pareiškėjai pateikė prima facie įrodymų, kad nebepakanka dviem 
eksportuojantiems gamintojams toliau taikyti galiojančio dydžio 
priemones žalingam dempingo poveikiui pašalinti. Visų pirma 
pareiškėjai teigia, kad abu eksportuojantys Kinijos gamintojai 
dalyvauja tam tikrose pastaruoju metu vykstančiose vyriausybės 
programose, pagal kurias jie gauna naudos, o tai iškraipo 
faktines jų produkcijos sąnaudas ir kelia abejonių, ar bendro­
vėms vis dar galima taikyti rinkos ekonomikos režimą. Paly­
ginus eksportuojančių gamintojų normaliąją vertę, nustatytą 
remiantis apskaičiuotąja verte Kinijos Liaudies Respublikoje 
arba vidaus kainomis panašioje šalyje (šiuo atveju – Argenti­
noje), ir eksporto į Sąjungą kainas, matyti, kad dempingo skir­
tumai yra didesni nei galiojančio dydžio priemonės. 

Todėl, norint pašalinti žalingą dempingo poveikį, nebepakanka 
toliau taikyti galiojančias priemones, kurių dydis buvo pagrįstas 
anksčiau nustatytu dempingo dydžiu. 

5. Dempingo nustatymo procedūra 

Pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu ir nustačiusi, kad yra 
pakankamai įrodymų, pateisinančių dalinės tarpinės peržiūros 
inicijavimą, Komisija, remdamasi pagrindinio reglamento 
11 straipsnio 3 dalimi, inicijuoja peržiūrą. 

Tyrimu bus nustatyta, ar reikia toliau taikyti, panaikinti arba iš 
dalies pakeisti eksportuojantiems gamintojams taikomas prie­
mones. 

a) Klausimynai 

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, reikalinga 
tyrimui, Komisija nusiųs klausimynus minėtiems eksportuo­
jantiems gamintojams ir nagrinėjamosios eksportuojančios 
šalies valdžios institucijoms. Šią informaciją ir patvirtinimo 
įrodymus Komisija turėtų gauti per 6 dalies a punkto i 
papunktyje nustatytą terminą. 

b) Informacijos rinkimas ir suinteresuotųjų šalių išklausymas 

Visos suinteresuotosios šalys raginamos pareikšti savo 
nuomonę, pateikti kitą nei klausimyno atsakymai informaciją 
bei patvirtinimo įrodymus. Šią informaciją ir patvirtinimo 
įrodymus Komisija turi gauti per 6 dalies a punkto i papunk­
tyje nustatytą terminą.
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( 2 ) OL L 23, 2006 1 27, p. 1. 
( 3 ) OL L 48, 2008 2 22, p. 1. 
( 4 ) OL C 24, 2011 1 26, p. 14.



Be to, Komisija gali išklausyti suinteresuotąsias šalis, jei jos 
pateikia prašymą, kuriame nurodo svarbias priežastis, dėl 
kurių reikėtų jas išklausyti. Tokį prašymą privalu pateikti 
per 6 dalies a punkto ii papunktyje nustatytą terminą. 

c) Rinkos ekonomikos režimas ir (arba) individualus režimas 

Jeigu eksportuojantys gamintojai pateiks pakankamai 
įrodymų, kad veikia rinkos ekonomikos sąlygomis, t. y. 
atitinka pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies c 
punkte nustatytus kriterijus, normalioji vertė bus nustatyta 
pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies b punktą. 
Šiuo tikslu tinkamai pagrįstas prašymas turi būti pateiktas 
per šio pranešimo 6 dalies b punkte nustatytą terminą. 
Komisija eksportuojantiems gamintojams ir Kinijos Liaudies 
Respublikos valdžios institucijoms nusiųs prašymo formą. 
Šia prašymo forma eksportuojantys gamintojai taip pat gali 
pasinaudoti prašydami nustatyti individualų režimą, 
t. y. jeigu jie atitinka pagrindinio reglamento 9 straipsnio 
5 dalyje nustatytus kriterijus. 

d) Rinkos ekonomikos šalies parinkimas 

Tuo atveju, jei eksportuojantiems gamintojams netaikomas 
rinkos ekonomikos režimas, bet jie atitinka reikalavimus, 
būtinus individualiam muitui nustatyti pagal pagrindinio 
reglamento 9 straipsnio 5 dalį, atitinkama rinkos ekono­
mikos šalis bus naudojama normaliajai vertei Kinijos Liaudies 
Respublikoje nustatyti, remiantis pagrindinio reglamento 2 
straipsnio 7 dalies a punktu. Kaip ir atliekant tyrimą, po 
kurio iš Kinijos Liaudies Respublikos importuojamam nagri­
nėjamajam produktui buvo nustatytos priemonės, šiam 
tikslui Komisija vėl numato remtis Argentina. Suinteresuoto­
sios šalys yra raginamos per šio pranešimo 
6 dalies c punkte nustatytą terminą pareikšti savo nuomonę, 
ar šis pasirinkimas tinkamas. 

Be to, jei eksportuojantiems gamintojams bus taikomas 
rinkos ekonomikos režimas, Komisija prireikus gali naudoti 
duomenis, susijusius su atitinkamoje rinkos ekonomikos 
šalyje nustatyta normaliąja verte, pavyzdžiui, siekdama 
pakeisti bet kokią nepatikimą Kinijos Liaudies Respublikos 
sąnaudų ar kainos dedamąją, kuri yra būtina normaliajai 
vertei nustatyti, jeigu Kinijos Liaudies Respublikoje nėra pati­
kimų reikiamų duomenų. Taip pat ir šiuo tikslu Komisija 
numato remtis Argentina. 

6. Terminai 

a) Bendrieji terminai 

i) T e r m i n a s , p e r k u r į š a l y s t u r i p r a n e š t i 
a p i e s a v e , p a t e i k t i k l a u s i m y n o a t s a ­
k y m u s i r k i t ą i n f o r m a c i j ą 

Norėdamos, kad tyrimo metu būtų atsižvelgta į jų 
pastabas, visos suinteresuotosios šalys privalo pranešti 

apie save Komisijai, pareikšti savo nuomonę ir pateikti 
klausimyno atsakymus arba kitą informaciją per 
37 dienas nuo šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos 
oficialiajame leidinyje dienos, jeigu nenurodyta kitaip. 
Atkreipiamas dėmesys į tai, kad daugumos pagrindiniame 
reglamente išdėstytų procesinių teisių įgyvendinimas 
priklauso nuo to, ar per minėtą laikotarpį šalis pranešė 
apie save. 

ii) I š k l a u s y m a s 

Per tą patį 37 dienų terminą visos suinteresuotosios šalys 
taip pat gali kreiptis prašydamos, kad Komisija jas išklau­
sytų. 

b) Konkretus terminas, per kurį turi būti pateikti prašymai taikyti 
rinkos ekonomikos ir (arba) individualų režimą 

Eksportuojančių gamintojų tinkamai pagrįstą prašymą 
suteikti rinkos ekonomikos statusą, nurodytą šio pranešimo 
5 dalies c punkte, Komisija turi gauti per 15 dienų nuo šio 
pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje 
dienos. 

c) Konkretus laikas, per kurį turi būti parinkta rinkos ekonomikos 
šalis 

Tyrime dalyvaujančios šalys gali pageidauti pateikti pastabas 
dėl Argentinos, kurią, kaip minėta 5 dalies d punkte, yra 
numatyta pasirinkti rinkos ekonomikos šalimi nustatant 
normaliąją vertę Kinijos Liaudies Respublikoje, tinkamumo. 
Šias pastabas Komisija turi gauti per 10 dienų nuo šio prane­ 
šimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

7. Rašytinės informacijos teikimo, užpildytų klausimynų 
siuntimo ir susirašinėjimo tvarka 

Visa rašytinė informacija, kurią prašoma laikyti konfidencialia, 
įskaitant šiame pranešime prašomą informaciją, užpildytus klau­
simynus ir suinteresuotųjų šalių susirašinėjimą, ženklinama 
„riboto naudojimo“ grifu ( 1 ). 

Pagal pagrindinio reglamento 19 straipsnio 2 dalį suinteresuo­
tosios šalys, teikiančios „riboto naudojimo“ informaciją, privalo 
pateikti nekonfidencialią tokios informacijos santrauką, ženkli­
namą „suinteresuotosioms šalims susipažinti“. Santrauka turėtų 
būti pakankamai išsami, kad būtų galima tinkamai suprasti 
konfidencialios informacijos esmę. Jei konfidencialią informaciją 
teikianti suinteresuotoji šalis nepateikia reikiamos formos ir 
kokybės nekonfidencialios tokios informacijos santraukos, į 
tokią konfidencialią informaciją gali būti neatsižvelgta.
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( 1 ) „Riboto naudojimo“ dokumentas yra konfidencialus dokumentas 
pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1225/2009 (OL L 343, 
2009 12 22, p. 51) 19 straipsnį ir PPO Susitarimo dėl 1994 m. 
GATT VI straipsnio įgyvendinimo (Antidempingo susitarimo) 
6 straipsnį. Toks dokumentas taip pat apsaugotas pagal Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1049/2001 (OL L 145, 
2001 5 31, p. 43) 4 straipsnį.



Atlikdama šį tyrimą Komisija naudos elektroninę dokumentų 
tvarkymo sistemą. Suinteresuotosios šalys privalo pateikti visą 
informaciją ir prašymus elektronine forma (nekonfidencialią 
informaciją – elektroniniu paštu, o konfidencialią informaciją 
– įrašytą į CD-R/DVD diskus) ir nurodyti suinteresuotosios šalies 
pavadinimą, adresą, e. pašto adresą, telefono ir fakso numerius. 
Vis dėlto, visi įgaliojimai ir prie klausimyno atsakymų pridedami 
pasirašyti pažymėjimai arba bet kokia atnaujinta informacija 
privalo būti pateikta atspausdinta, t. y. išsiųsta paštu toliau 
nurodytu adresu arba įteikta asmeniškai. Pagal pagrindinio regla­
mento 18 straipsnio 2 dalį, jei suinteresuotoji šalis negali 
pateikti informacijos ir prašymų elektronine forma, ji privalo 
nedelsdama apie tai pranešti Komisijai. Daugiau informacijos 
apie susirašinėjimą su Komisija suinteresuotosios šalys gali 
rasti atitinkamame Prekybos generalinio direktorato svetainės 
tinklalapyje: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade- 
defence/ 

Komisijos adresas susirašinėjimui: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks. +32 22920480 
El. paštas: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

8. Nebendradarbiavimas 

Tais atvejais, kai suinteresuotoji šalis atsisako leisti susipažinti su 
būtina informacija, jos nepateikia per nustatytus terminus arba 
akivaizdžiai trukdo tyrimui, pagal pagrindinio reglamento 
18 straipsnį išvados (teigiamos arba neigiamos) gali būti 
daromos remiantis turimais faktais. 

Nustačius, kad suinteresuotoji šalis pateikė melagingą ar klaidi­
nančią informaciją, į ją neatsižvelgiama, o pagal pagrindinio 
reglamento 18 straipsnį remiamasi turimais faktais. Jei suintere­
suotoji šalis nebendradarbiauja arba bendradarbiauja tik iš dalies, 
ir remiamasi turimais faktais, rezultatas gali būti mažiau 
palankus suinteresuotajai šaliai nei tuo atveju, jei ji būtų bend­
radarbiavusi. 

9. Tyrimo tvarkaraštis 

Pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 5 dalį tyrimas 
baigiamas per 15 mėnesių nuo šio pranešimo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos. 

10. Asmens duomenų tvarkymas 

Pažymima, kad visi per šį tyrimą surinkti asmens duomenys bus 
tvarkomi vadovaujantis 2000 m. gruodžio 18 d. Europos Parla­
mento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 45/2001 dėl asmenų 
apsaugos Bendrijos institucijoms ir įstaigoms tvarkant asmens 
duomenis ir laisvo tokių duomenų judėjimo ( 1 ). 

11. Bylas nagrinėjantis pareigūnas 

Suinteresuotosios šalys gali prašyti, kad nagrinėjant bylą daly­
vautų Prekybos generalinio direktorato pareigūnas. Bylas nagri­
nėjantis pareigūnas yra suinteresuotųjų šalių ir Komisijos tyrimo 
tarnybų tarpininkas. Bylas nagrinėjantis pareigūnas peržiūri 
prašymus susipažinti su byla, ginčus dėl dokumentų konfiden­
cialumo, prašymus pratęsti terminus ir trečiųjų šalių prašymus 
būti išklausytoms. Bylas nagrinėjantis pareigūnas gali išklausyti 
atskirą suinteresuotąją šalį ir veikti kaip tarpininkas, kad būtų 
visiškai įgyvendintos suinteresuotųjų šalių teisės į gynybą. 

Prašymas išklausyti dalyvaujant bylas nagrinėjančiam pareigūnui 
turėtų būti pateikiami raštu, nurodant prašymo priežastis. 
Prašymai išklausyti dėl klausimų, susijusių su pradiniu tyrimo 
etapu, privalo būti pateikti per 15 dienų nuo šio pranešimo 
paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos. Po to 
prašymas išklausyti turi būti pateiktas per konkretų laikotarpį, 
nustatytą Komisijos raštuose susijusiomis šalimis. 

Daugiau informacijos ir kontaktinius duomenis suinteresuoto­
sios šalys gali rasti bylas nagrinėjančio pareigūno tinklalapiuose 
Prekybos GD svetainėje (http://ec.europa.eu/trade/tackling- 
unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm).
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PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU 

EUROPOS KOMISIJA 

Išankstinis pranešimas apie koncentraciją 

(Byla COMP/M.6225 – Molaris/Commerz Real/RWE/Amprion) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2011/C 223/10) 

1. 2011 m. liepos 15 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 ( 1 ) 4 straipsnį Komisija gavo 
pranešimą apie siūlomą koncentraciją: įmonė „M 31 Beteiligungsgesellschaft mbh & Co. Energie KG“ (toliau 
– „Colmar“, Vokietija) pirkdama akcijas ir sudarydama sutartį įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 
straipsnio 1 dalies b punkte, bendrą įmonės „Amprion GmbH“ (toliau – „Amprion“, Vokietija) kontrolę. 
Įmonę „Colmar“ bendrai kontroliuoja įmonė „Molaris Vermietungs- und Verwaltungsgesellschaft mbH“ 
(toliau – „Molaris“, Vokietija), kurią kontroliuoja keli privatūs asmenys, ir įmonė „Commerz Real AG“, 
kurią kontroliuoja įmonė „Commerzbank AG“ (toliau – „Commerzbank“, Vokietija). Šiuo metu „Amprion“ 
kontroliuoja tik įmonė RWE. 

2. Įmonių verslo veikla: 

— RWE: elektros energijos gamyba, prekyba energija, dujų ir elektros energijos perdavimas ir tiekimas, 

— „Commerzbank“: finansinės paslaugos, 

— „Colmar“: įmonės „Amprion“ akcijų paketas ir bendra jos kontrolė, 

— „Molaris“: nekilnojamojo turto nuoma ir valdymas, 

— „Amprion“: elektros energijos perdavimo sistemos operatorius. 

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti 
taikomas EB susijungimų reglamentas. Komisijai paliekama teisė priimti galutinį sprendimą šiuo klausimu. 

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti savo pastabas dėl pasiūlyto veiksmo. 

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas 
galima siųsti faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su 
nuoroda COMP/M.6225 – Molaris/Commerz Real/RWE/Amprion adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją 

(Byla COMP/M.6326 – Stanley Black & Decker/Niscayah Group) 

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2011/C 223/11) 

1. 2011 m. liepos 22 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 ( 1 ) 4 straipsnį Komisija gavo 
pranešimą apie siūlomą koncentraciją: įmonė „Stanley Black & Decker, Inc.“ (JAV) 2011 m. birželio 27 d. 
paskelbto viešojo konkurso būdu įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b 
punkte, visos įmonės „Niscayah Group AB“ (Švedija) kontrolę. 

2. Įmonių verslo veikla: 

— „Stanley Black & Decker“: įrankiai ir inžineriniai sprendimai, skirti naudoti pramonėje, statybose, taip pat 
neprofesionaliam naudojimui, tvirtinimo ir rinkimo sistemos bei saugumo sprendimai, daugiausia skirti 
komercinei produkcijai, 

— „Niscayah Group AB“: apsaugos nuo gaisro sprendimai, stebėjimo vaizdo kameromis sistemos, prieigos 
valdymo kontrolės įranga, taip pat įrengimo, priežiūros, stebėjimo ir reagavimo į pavojaus signalą 
paslaugos. 

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti 
taikomas EB susijungimų reglamentas. Komisijai paliekama teisė priimti galutinį sprendimą šiuo klausimu. 
Remiantis Komisijos komunikatu dėl supaprastintos procedūros, taikomos tam tikroms koncentracijoms 
pagal EB susijungimų reglamentą ( 2 ), reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti komunikate nuro­
dyta tvarka. 

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti savo pastabas dėl pasiūlyto veiksmo. 

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas 
galima siųsti faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su 
nuoroda COMP/M.6326 – Stanley Black & Decker/Niscayah Group adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (EB susijungimų reglamentas). 
( 2 ) OL C 56, 2005 3 5, p. 32 (Komunikatas dėl supaprastintos procedūros).
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją 

(Byla COMP/M.6303 – Antin Infrastructure Partners FCPR/RREEF Pan European Infrastructure Fund 
LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 Central Thermosolar, Dos SA) 

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2011/C 223/12) 

1. 2011 m. liepos 20 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 ( 1 ) 4 straipsnį Komisija gavo 
pranešimą apie siūlomą koncentraciją: įmonė „Antin Infrastructure Partners FCPR“ (toliau – „Antin“, Pran­
cūzija) ir įmonė „RREEF Pan European Infrastructure Fund LP“ (toliau – RREEF, Anglija) pirkdamos akcijas 
įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, bendrą veikiančių įmonių 
„Andasol-1 Central Termosolar Uno, SA“ ir „Andasol-2 Central Termosolar Dos, SA“ (toliau abi įmonės 
– „Andasol-1&2“, Ispanija) kontrolę. 

2. Įmonių verslo veikla: 

— „Antin“: investicinis fondas, investuojantis į Europos infrastruktūros objektus, 

— RREEF: investicinis fondas, investuojantis, be kita ko, į Europos infrastruktūros objektus, 

— „Andasol-1&2“: elektros energijos gamyba Ispanijoje naudojant saulės šiluminės energijos technologiją. 

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti 
taikomas EB susijungimų reglamentas. Komisijai paliekama teisė priimti galutinį sprendimą šiuo klausimu. 
Remiantis Komisijos komunikatu dėl supaprastintos procedūros, taikomos tam tikroms koncentracijoms 
pagal EB susijungimų reglamentą ( 2 ), reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti komunikate nuro­
dyta tvarka. 

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti savo pastabas dėl pasiūlyto veiksmo. 

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas 
galima siųsti faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su 
nuoroda COMP/M.6303 – Antin Infrastructure Partners FCPR/RREEF Pan European Infrastructure Fund 
LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 Central Thermosolar, Dos SA adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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2011 m. prenumeratos kainos (be PVM, įskaitant paprastosios siuntos išlaidas) 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 100 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintinė versija ir metinis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 770 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, mėnesinis kaupiamasis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 400 EUR per metus 

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir viešieji pirkimai), 
skaitmeninis diskas, leidžiamas vieną kartą per savaitę 

daugiakalbis: 
23 oficialiosiomis ES kalbomis 

300 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursų kalbomis 50 EUR per metus 

Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, leidžiamą oficialiosiomis Europos Sąjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet 
kuria iš 22 kalbų. Jį sudaro L (teisės aktai) ir C (informacija ir pranešimai) serijos. 
Kiekviena kalba leidžiamas leidinys prenumeruojamas atskirai. 
Oficialieji leidiniai airių kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birželio 18 d. Oficialiajame leidinyje 
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodančiu, kad Europos Sąjungos institucijos laikinai 
neįpareigojamos rengti ir skelbti visų aktų airių kalba. 
Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir viešieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame skaitmeni- 
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis. 
Pateikę paprastą prašymą Europos Sąjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti įvairius Oficialiojo leidinio 
priedus. Apie priedų išleidimą prenumeratoriai informuojami pranešime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Pardavimas ir prenumerata 

Įvairių mokamų leidinių, tokių kaip Europos Sąjungos oficialusis leidinys, galima užsiprenumeruoti mūsų pardavimo 
biuruose. Pardavimo biurų sąrašą galima rasti internete adresu 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos teisės 
aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
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